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M. A. (TRANSLATION STUDIES)
(MATS)
Term-End Examination
December, 2023

MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 Hours Maximum Marks : 50

Note : (i) Attempt five questions in all.

(i) Question numbers 7 and 8 are
compulsory.

(iii) Respective marks are given against each
question.

(iv) Answer each question (from 1 to 6) in
about 450 words each and question nos.
7 and 8 as per given instructions.

1. Explain the meaning of Lexicography and
discuss its relationship with other branches of

Linguistics. 10

2. Write an essay on the importance of
dictionaries in translation. 10
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Give an account of various areas of computer
applications. 10

Explain the meaning of Technical Terminology
and  describe the  problems of @ its
standardization. 10

What do you mean by Shabd-Shakti (word
power) ? Discuss the role of Shabd-Shakti in
Translation. 10

Analyze the method of use of dictionary with
respect to Hindi alphabetical order. 10

Write short note on any one of the following in
about 250 words : 5

(a) Process of word making
(b) Dictionary of proverbs and idioms
(¢) Natural development process of technical
terminology.
(a) Arrange the following words in
alphabetical order in English : 3
(1) quack
(i1) quick
(111) quarrel
(iv) quench
(v) quinoa
(vi) question
(vil) query
(viil) queen
(ix) queue

(x) quad
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(b) Write Hindi equivalents

(©

technical terms given below :

(i) Abstract art

(i1) Foot loose industry

(i11) Data entry device

(iv) Lubricator

(v) Censure motion

(vi) Standing committee
(vi1) Non-scheduled bank
(viil) Pre-investment survey
(ix) Official version

(x) Noble ideal
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of any six
6

Write English equivalents of any six of the

following :

() g-fafa Tsfa
(i) AL gRER
(iii) HACHR TR
(iv) F=oNa U

(v) e Hgfa
(vi) =it @& M
(vii) TG TsTt S
(viii) I =

(ix) FEIRTERT

() A A

6
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TH. T, (3TIAE 37997 )
(T, © & wa.)
qAld uet
fawaw, 2023
TH.ETE1-017 : RIVIOAN, UTRATINR
T 3T 3TaTE

gag ;2 gU2 STfeHad 37 : 50

AT : (i) FT Ui FI P S JT
(i) 999 G 7 3R 8 sifrard gl
(iii) 94 F97 % 3 9P GEH KT 7T 2
(iv) 8% 99 (1 9§ 6) FHT IW 9T

450 IS H qAT g99 G 7 T 8 & I
frRemar ifsa

1. SO 1 37 T HifSW T AR hi
3 YT 9 sHeh TeY i ==l sife|l 10

2. AR H &ien &t IuEta W ey fafaw) 10

3. HER ATYAN & fafa= &= w1 ufew s
10
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. TR vIssTael o1 31Y T hifSw den U

TR IR0 hi THEAIST h1 o0 <hifeTd| 10
. UR-VfE ¥ W F WWed § 7 TR H

IeR-IfeR] i1 fHeRT 1 == hIfSU| 10
. f&t 9 & Suigewd & HeH H IEHNT TN

1 gfafy o1 fagersor wifsu) 10
. Trafafed & @ fodt g | a9 250 oIkl o

gfgre feoquit fafem - 5

(37) ¥rsg Fmfor &1 wfekan

(9) Aehiferd T TR I

() TR STsgactt v 9ol fahra gfhdn

()= R MU v A SHUSH AUIIHHATHR
fafay 3
(1) quack
(i1) quick
(111) quarrel
(iv) quench
(v) quinoa
(vi) question
(vil) query
(viil) queen
(1x) queue
(x) quad
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(9) fFrfafed o 9 =1 ®: aRfes o=l &
fe=t wata fafay . 6
(i) Abstract art
(1) Foot loose industry
(i11) Data entry device
(1v) Lubricator
(v) Censure motion
(vi) Standing committee
(vi1) Non-scheduled bank
(viil) Pre-investment survey

(ix) Official version
(x) Noble ideal

(¥) frfafea o 9 okl ®: WRkaifie okl &
AUST T fafeg 6
() og-Taftma gl
(i) Hgaeia aRer
(iii) HACHR TR
(iv) F=Roa U
(v) e wfd
(vi) F=t Td M=
(vii) TG TsTt S
(viii) BN =
(ix) JEIHTERIT
() LA

MTT-017




